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NARRATIVE CONSTRUCTION OF THE STORY “THE FATE” BY VIACH. ABUKAEV-EMGAK

Kalashnikova Larisa Vyacheslavovna
Mari State University
Ivkala@rambler.ru

The object of the analysis in the paper is the story of the Mari writer Viach. Abukaev-Emgak «IIbiBara» (“The Fate”);
it is for the first time introduced into the scientific field of Mari literature criticism. The purpose of the article is to determine
the features of the narrative structure of the story by identifying the configuration of episodes, their key narrative strategies,
the components of the subjective sphere, and also their relationship with the author’s conception of the world and a man.

Key words and phrases: the Mari literature; story; Viach. Abukaev-Emgak; composition; narrative structure; episode.

VJIK 81-11
(I)I/IJIOJIOFI/I'{CCKI/IC HayKI/l

Cmamus nocssiyena uccied08anuio 6epoanbHOU U HeeepOalbHOU azpeccull, KOMopas OMpadcend 6 Mopucmuye-
CKOM QucKkypce. B anenutickux, pycckux u apmMsaHcKux «Oblmosvlxy aHeKOOmax azpeccusHoe nosedenue 6 ooueHuu
KOMMYHUKAHMO8 8CMpeudaemcs 00801bHO Yacmo. Mydicuunsl yawe 6ce2o s6usliomcst HenOCPeOCmEeHHbIMU UHUYUA-
mopamu 6epbanvHoU U HegepbanbHOU azpeccuu. Kenwuna svicmynaem xax 0o6vekm 8epoOaAnIbHO20 Ul He8epOaib-
HO20 Oeticmeust. AHanu3 mamepuaia NOKA3bl8Aem CKIOHHOCHb MYICUUH K CK8EPHOCL08UI0. Yacmoe ucnonv3oeanue
MYACHUHAMU HEYEH3VPHOU JIeKCUKU S8TIeMC sl CReyuduueckol epmoil 6epOaibHO20 NOGCOCHUS MYNCUUH 8 AU
CKUX, PYCCKUX U APMSIHCKUX «DbIMOBBIXY» AHEKOOMAX.

Kniouesvie cnosa u ¢hpasvl: reniep; aHeKI0T; IOMOPUCTHYECKUH TUCKYpC; BepOalibHasi M HeBepOallbHast arpeccus;
rpy0asi JIeKCHKa; HeLleH3ypHasl JJIEKCHUKa; CTEPEOTHII.

Kun3san Auna TapuenoBHa, k. Guom. H., TOIEHT
Epesanckuii 2ocyoapcmeenuwiil ynusepcumem, Apmenusi
knanna2010@mail.ru

BEPBAJIBHASL H HEBEPBAJIBHASI ATPECCHSI B IOMOPUCTHYECKOM JTUCKYPCE
(HA MATEPUAJIE AHTJIMACKHUX, PYCCKUX U APMSIHCKHUX «BBITOBBIX» AHEKJIOTOB)®

B pamkax mcciemoBaHusS jKaHpa aHEKJOTa BOIPOC O BepOambHOW M HEBepOAIbHOW arpeccuu (OT JATHHCKOTO
aggressio — wanadenue) TMPEACTABISCT 3HAYUTENBHBIA HHTEpPEC. Arpeccus SBISIETCS NPEAMETOM HCCICIOBAHMUS
MHOTHX HAayYHBIX HANpaBICHUH, TAKWX KaK JHMHTBHUCTHKA, COLIMOJIOTHS, MCHXOJIOTHS, KPUMHHAINCTHKA H T.I.
B ncuxonorun oTCyTCTBYET €AMHOE OOILICTIPUHSTOE OnpenesneHue arpeccuu. IloBeneHne o00ro 4enoBeka Kiac-
cudUIUpyeTCs arpecCHBHBIM, €CIIH COIEPKUT Yrpo3y WM HaHOCUT Bpex apyruMm. JI. BepkoBui yrBepiaaer,
YTO arpecCHBHBIM CUMTAETCS TaKOEe MOBEICHHE, KOTOPOE NMPHUYHMHACT (PU3NUECKUH (TeJIeCHbIE TIOBPEXKICHUS) U TICH-
XOJIOTHYECKHi yimepo mpyrum jitoqsm [3, ¢. 24]. P. bapon u J1. Puuapacon yTBepkIaroT, 4To arpeccus — 3To popma
TIOBE/ICHHS, LIeJIb KOTOPOTo — OCKOPOUTH U MPUYMHUTE yiepO apyromy uenoBeky [8]. [loHsTue «arpeccus» mpea-
CTaBIISIET cOOOM MIMPOKOE SIBIICHHE U BKIIIOYAET B ceOs BepOasbHble U (U3NIeCKUE ACHCTBHSL.

B nociennue roapl BepbanpHas arpeccHs Bee Yallle CTAaHOBUTCSI 00BbEKTOM HCCIIEIOBaHMS ICHXOJIMHTBUCTOB [6; 7].
Onu BBIpabOTaNM KPUTEPHUU JUIA OTIPAHUYUCHHS MPOSBICHHUS BepOANbHON arpeccuu OT CMEXHBIX sBiIeHHH. Kpome
BepOAIBHBIX CPEACTB IUISl BEIPAXEHHS arpecCHM CYIIECTBYET Iienasi rpyIia HeBepOIbHBIX cpeacTB [4]. UroOsl mo-
HSTBH CHJIy arpeCCUBHOTO BO3AEHCTBHSI, HCOOXOIMMO OLICHUTH SYMOLMOHAIFHOE COCTOSIHIE YEJIOBEKa B MOMEHT BBICKA-
3pIBaHMS. SI3BIKOBOE BBIPaKCHHE MHpPA 3aBHCHUT OT BHEIIHHWX (DAaKTOPOB, TAaKMX KakK II0J, BO3PACT, HAIIMOHAJILHOCTD,
YPOBEHb 00pa3oBaHusl, KyJIbTypHBIH (OH, 00IIeCTBEHHAS U WACIHHAs cpelia, KOTopask OKPYKaeT KaKI0ro YeJIoBeKa.

B Hamm JHM HEBO3MOXKHO IMPEJCTaBUThH ceOe TENEenporpaMMy HMIIH Ta3eTy, B KOTOPBIX He ObUIO OBl COOOLIEHUS
00 axTe arpeccuu. B kKaxJ0M uUeloBeKe 3aJI0KEeHa OIpeesIeHHast CKIOHHOCTh K HACHIINIO, HO MOXKHO C YBEpEHHO-
CTBIO YTBEPXK/aTh, YTO YEIIOBEUECTBO ACIUTCS HA JABE IPYIIIBI — arPeCCHUBHBIX M MUPOIIOOUBBIX JIFOACH.

B3anMoOTHOIIEHHST MY)KYMH U JKEHIIMH B CEMbE U B 00IIeCcTBe Beerja OyayT HaXOJUThCS B TOJIE 3PEHHUS YUCHBIX.
I'ennepHble paznuums MPOHU3BIBAIOT Bee cepsl xku3HH [2]. ColanbHbIe MPEACTABICHHS O MY)KYHHAX U JKCHIIMHAX
KacaroTcsl MX NoBeeHus B oOmecTBe. OHM OTIMYAIOTCS IT0 CBOMM IICHXOJIOTMYECKHM M COLMATIBHBIM KaueCTBAM: MYXK-
YHMHA aCCOLMUPYETCS C AKTUBHBIM U COLMAILHO-TBOPYECKUM HAa4dajIoM, a )KEHIIMHA — 3TO HOCUTEIIb ITACCUBHOMN CHIIBL.

B aHrnmmiickux, pyccKuX M apMSHCKHX «OBITOBBIX» aHEKIOTaX CONMAIbHOE MOBEJCHHE JKSHIMH 1 MY)KYHH CBSI3aHO
¢ BepOaIbHOM 1 HeBepOaIbHOH arpeccueil. Kak mokaspIBaeT aHanm3 Hallero Marepraa, My>K9HUHBI 00JIee arpecCHBHBI,
YeM >KCHILHMHBI, TaK KaK OHW MMEIOT OOJBIIYI0 CKJIOHHOCTh MCIIOJIb30BaTh HeBepOabHyI0 arpeccuio. JKeHIMHbI nc-
TIOJIB3YIOT BEpPOATBHYIO arpecCHIO JUIsl BBIPQKSHHUS THEBA, @ MYXXUHMHBI — JUTS TTOJTy4YEeHHs COLAIBHOTO cTaTyca. Boobre
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KCHIIMHA (KaK TEIla U JKCHa) B aHIJIMHCKUX, PYCCKUX U apMSIHCKHX «OBITOBBIX» aHEKIOTaX BBICTYIIAET KAK HOCHUTEINb
3na. Tela 1 jkeHa Kak eMHOE LENOE CO3AI0T B KU3HM MYXKYUHBI TUCKOM(OPT. B aHMITHACKHX, PYCCKUX U apMSHCKUX
«OBITOBBIX» aHEKIOTaX BepOasbHas U HeBepOAbHAS arpecCHsl PaCPOCTPAHACTCS Ha HUX B PABHOM CTETICHH.

B anexnorax o meuje (mother-in law; gnpwls) peanusyercs arpeccus, KOTOPYIO 4acTo 3amp (son-in law;
thEuw) BBIHY)KIEH [OJABISITH B OOBIACHHOM KU3HU. B 0CHOBE GOJIBIIMHCTBA PACCMaTPHBAEMbIX aHEKIOTOB JISKUT
CTpeMJICHHE K YCTPaHEHHIO, HCKIIIOUCHHIO, yaaneHuto mewu (mother-in law; gnpuils), Tak kak 35Tb UCIBITBIBACT
K Hell BpaxaeOHOCTh. PeueBast arpeccust B aHTIIMACKAX, PYCCKUX M apMSHCKHX «OBITOBBIX» aHEKIOTaxX SIPKO BhIPa-
’KeHa 110 OTHOLIEHUIO K mewje (Mother-in-law; gnpuis), xotopas sBIAeTCA MULICHBIO aHEKIOTa. MOTUB ycTpaHe-
HHS TEIllM BBIPAXACTCS B CIEAYIONIMX OCHOBHBIX CIOJKETaX: CMEPTb M OThE3Jl Telld. bojiee YacTOTHBIM
SIBIIIETCS CIOJKET yOUIMCTBA U CMEPTH TELIN.

Taxk, Hanmpumep:

(1) Two friends were talking. One says to the other, «<My mother-in-law, she’s an angel». His friend replies,
«You’re lucky. mine’s alive» [13]. / Jea opyea becedyiom. Odun zo6opum opyzomy. «Mos mewa, ona anzen».
E20 opye omeeuaem: «Tebe nosesno. Mos ewe scusay (30ecv u oanee nepegoo asmopa — K. A.).

(2) Ooun opye 2o60pum opyzomy:

— Buepa cobpan ons méwu mpu 6edpa epubos.
— A 8dpye onu s0o08umvwie?

—  Ymo sHauum eopye [12]?!

(3) Boszbyaicoennuiii mydsicux sbecaem 6 anmexy:

—  Mos mewa xouem ompasumuvcs KpbLCUHbIM 100M!

— K coorcanenuro, y Hac Hem om He2o npomugosiousl.

— Ipu uem 30ecy npomueosoue? Mue nycen kpvicunwiii 510 [11].

(4) Olhly, qupwlisy hlsh” dlbnury:

—  Pmbuninp um Gl kp Goapky:

—  <ppp wph wwlp plsh” tp juwnly

—  Qp nunk, gqnomy Gapgph: [10]. | Onuk, nouemy meos mewa ckonuanaco?
—  Hoosumvtii epub cvena.

— A nouemy y Hee noo e1a3om CUHAK?

— He xomena ecmv, 3acmagu.

Wnorpa criocoboM ycTpaHeHUs! TEI BMECTO e¢ (PM3NYECKOH CMEPTH CTAHOBHUTCSI CMEPTh SI3BbIKOBas, T.€. HeMomad,
100 OCHOBHOE 3710, KOTOPOE HECET Tellla, BOIUIONIAETCsl B €€ s3bIKe, @ UMEHHO — B €€ BepOaIbHBIX NEHCTBUSIX. B aH-
TJIMHACKHX «OBITOBBIX» aHEKI0TaxX AEHCTBHS M YEPTHI XapaKkTepa TeIld, KOTOpbIe MPOBOLHPYIOT arpeccHIO 3sTsl, ONH-
CBIBAIOTCS JIOBOJIBHO PEJIKO. AKCHOMOH SIBJISIETCSI HEOOXOAMMOCTh M3rHAHUSI, YCTPAaHEHHS MIIM HAaHECEHHMS! BPeJia Tellle.

Tak, Hanpumep:

(5) The doorbell rang this morning. When | opened the door, there was my mother-in-law on the front step.

She said: «Can | stay here for a few days?»

| said: «Sure you can». And shut the door in her face [14]? / Ympom xkmo-mo noszeonun mue 6 oeepw. Kozoa s
omkpull 08epsb. dmo oOviia mos mewa. Ona cnpocuna: «Moocno mHe ocmamvcs 30eCb HA HECKOAbKO OHEeU?».
«Koneuno!y, — omeemun s u cpazy sice 3aKpuli 08epb.

VYaxe camo ciioBo meuya (mother-in-law; gnpuiis) B oMopucTUYECKOM IMCKYPCE HMEET OTPHLATEIbHYI0 KOHHO-
tauuro. UHTepeceH TOT (akT, 4To Tella TAKXKEe OCO3HACT OTPUIATENLHOE MONOKEHHE CBOETO CTAaTyca B CEMbe.

JIOBOJIBHO 4aCTO B aHEKIOTAX TeMa U30HEHHS JKCHBI MOOIPACTCS MYKINHAMH.

Taxk, Hanmpumep:

(7) Gwpnl wnGhg nopu Eyuny, mbuwy fudwd OGhup 0bomd I lGnop.

— Uy dwpn, hls wunndwn fw, plsh” obobu tn Glqul:

— MNuundwne pGep Juyulhh, - wunwofuwllg OGhup. [10]. | Kapo evixooum u3z doma, eudum,
umo Onec Ovem diceny. «Ilouemy Ovewn dceny, ecmv kaxas-mo npuvuna?». Onec omseeyaem: «Ecau 6vina 6vl npu-
YuHa, mo youn vl eey.

BonbmuHCTBO aHTTIHICKIX, PYCCKUX M apMSHCKHX aHEKIOTOB O 3Ame U meuje KI1acCuPUIUpyIOTCs Kak rpyOsre
AHEKIOTHI, C HCIIOJB30BAHNEM HEIeH3YpHOH JeKcHukH [5]. ['ennepHble 0COOEHHOCTH MPOSBISIOTCS B S3BIKE B BHIC
SI3BIKOBBIX CTEPEOTHUIIOB, KOTOPBIE BIMSIOT HA MOBEJICHNUE MYXXUYUH W JKEHIIMH. Kaxxnast TMYHOCTh B 00IIECTBE UMEeT
TeHJEPHYIO POJIb MYXUMHBI WU JKEHIIUHBI. B 3aBUCUMOCTH OT reHJepHON MPUHAIEHKHOCTH CYHIECTBYIOT pa3iiu-
YMsl B MCHOJIG30BAHUM YMOTHBHOHN JIEKCUKH. K SMOTHBHOM JIeKCHKE OTHOCHUTCS Ipy0ast JeKCHKa, NPU MCIOJIb30Ba-
HUU KOTOPOH TOBOPSIIIUII MOXKET YyBCTBOBATh MOJIHYIO PACKOBAHHOCTb.

JletasibHOE HMCCIIEIOBaHUE CIIOSI HELICH3YPHOH JIEKCUKH B aHTJIMACKUX, PYCCKUX M apMSIHCKUX «OBITOBBIX» aHEK-
JIOTax C TOYKH 3PEHHUS UX T'eHAEPHBIX 0COOEHHOCTEH MO3BOJISIET ONPEEIINTh, KaKylo IpyOyIO JEKCUKY UCTIOJIB3YIOT
JKCHIIIHBI, a KaKyI0 — MY>)KYHHEIL. Tam, T1e My>KYHHBI IPHOEraloT K 09eHb BYJIbTapHBIM U IPYOBIM CJIOBaM, JKEHIIH-
HBI UCTIONB3YIOT O0Jiee MATKHE BRIpaKeHNUS. JKEeHITMHBI BCIIECKH N30ETaloT yroTpeOiIeHust rpy0oi JIEKCHKH, TOTOMY
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YTO arpecCUBHOCTb JJI1 HUX — HEXKeJaTelbHOE SBJICHUE. By1yun HOCUTENSIMU 3CTETUUECKUX LEHHOCTEH, KEeHIUHbBI
MEHbILIE BCETO MPOSBILIIOT arpecCUBHOE MoBeJieHHe. YacToe UCToIb30BaHUE MY>KUYMHAMU CTUIIMCTUYECKHA CHIXKEHHON
JIEKCUKH SIBIIIETCS HE TOJILKO MX CIEIU(PUUECKON YepTOi B aHEKIOTax, HO U BOOOIIE B TIOBCEIHEBHOM XKM3HH. YTIO-
TpeOisis TpyOyro JIEKCHKY, MY>KYMHBI TBITAIOTCS HAMEPEHHO OIM030pUTh, OCKOPOWUTh M YHH3UTH anpecata. Ha 0omb-
IIyI0 CKJIIOHHOCTD MYXYHH K TPOSIBICHHIO BepOabHOI arpeccnyl yKa3pIBalOT MCCIICOBAHM MHOTHX y4eHBIX. Hampu-
Mep, TICUXO0JIOT A. AHAacTa3 yTBEPKIaeT, YTO arPeCCHBHOCTH SIBIISIETCS OCHOBHOI uepToit Mmy»kunH [1, c. 9]. 1. Koate
u /1. KamepoH, uccinenoBaB BepOanbHOE TOBEICHNE MY)KYHH W JKCHIIWH, YTBEPKIAIOT, YTO MPUCTPACTHE MYKUUH
K MHBEKTHBAM MOXHO OOBSICHATH BCETO ONHON MpuyuHO. [IpnanHa B TOM, YTO Ui MY>KYIMH HEHOpPMAaTHBHAS JICK-
CHKa UMEET CTaTyC MpecTUxka U npusmieruu 9, p. 24].

Kak moka3aso Haiie ucclieZloBaHUE, aHEKIOTHI C HCIOJIb30BAHUEM IPyOOH JICKCHKH — OYE€Hb PACIPOCTPAHCHHOE
sirieHue. ['py0ast TeKcuKa, KOTOpasl SBISICTCS HEMOCPEJCTBEHHO BepOaNbHOM arpeccuei, KakJI0h KyJIbTypor BOC-
MPUHUMAETCS KaK HEUTO OCKOPOHUTEIBHOE JIJIsi KOMMYHUKaHTa. MOXKHO ¢ YBEPEHHOCTBIO YTBEPKIATh, YTO MYKUH-
HBI HAMEPEHHO HCIIOJB3YIOT IPYOYIO JICKCUKY MPHU OOIICHUH Ha OBITOBOM YpOBHE. YTHoTpeOieHue rpyooi JICKCHUKH
B QHIJIMICKHUX, PYCCKHUX U apMSHCKUX «OBITOBBIX» aHEKIOTaX MOATBEPKIACT TAKYKD OCOOCHHOCTH MYMXCKOU KOM-
MYHHKAIIMA KaK MEHBINasi CACPKaHHOCTh W TCHICHIHS HCIIONB30BaHUS TpyOol JeKCHKH. KOMMyHMKaHTHI JKeH-
CKOTO Tonla 0osiee CcIepKaHHBI, TaK KaK OHU YIOTPEOISIOT Ype3MEpPHO BEXIUBBIC (OPMEI, MEHBIIE PYTraTelbCTB
1 Bynerapm3MoB. HecMoTpst Ha TO, 9TO B «OBITOBBIX» aHEKAOTaX JKEHIIWHBI YIIOTPEOISIOT MEHBIIE HEICH3YPHOI
JIEKCUKH, B psfe CIydaeB OBUIM BBISBICHO HCIIOJNB30BAHUE TPYOBIX CIIOB, KOTOPBIC SIBIISIOTCSI CBUACTEINB-
CTBOM CHJIFHOTO TIEPEXMBAHUS OTIPEIEIIEHHON AMOITUH B OOIIEHIH ¢ MY)KIMHaMH. JKEeHCKas arpeccus IpOosBIIIETCS
CHJIBHO B 3aHWKCHHOW OIIEHKE MY)KUHMH.

HUrak, uccnenoBanue, MpOBEACHHOE HA MaTCPHaleC aHTIMHCKUX, PYCCKUX U apMSIHCKUX «OBITOBBIX» aHCKIOTOB,
MO3BOJISICT BBIABUTH T'€HJICPHBIC OCOOCHHOCTH BepOaNbHOM M HeBepOanbpHO# arpeccuu. Hamu ObLIO MpoaHATHU3UpO-
BaHO Ooiyiee 1000 aHTTTUIICKUX, PYCCKUX M apMSHCKUX «OBITOBBIX» aHEKI0TOB. CTATHCTHYCCKUI aHATU3 HEICH3YP-
HBIX CJIOB M BBIPAXXCHUH, HCIOJL30BAaHHBIX MPEJACTABUTEISIMH MYXCKOI'O M KEHCKOTO I0JIa, BBISBISCT SBHYIO
CKJIOHHOCTh MYKYHH K CKBepHOCHIOBUIO (M — 85%, K — 15%). Kak mokasasno Halle HCCe0BaHue, arpecCust siB-
JISETCSI IPEPOTATUBOM MY KIHH.
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VERBAL AND NONVERBAL AGGRESSION IN THE HUMOROUS DISCOURSE
(BY THE MATERIAL OF THE ENGLISH, RUSSIAN AND ARMENIAN “EVERYDAY” ANECDOTES)

Knyazyan Anna Tarielovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Yerevan State University, Armenia
knanna2010@mail.ru

The article is devoted to analyzing verbal and nonverbal aggression which is represented in the humorous discourse. In the Eng-
lish, Russian and Armenian “everyday” anecdotes aggressive behaviour in communication is frequent enough. Men are mostly
the immediate initiators of verbal and nonverbal aggression. Woman comes out as an object of verbal or nonverbal activity.
The analysis of the material under consideration shows that the men are inclined to use bad language. The frequent use of unprint-
able vocabulary by men is the specific feature of men’s verbal behavior expressed in the English, Russian and Armenian anecdotes.

Key words and phrases: gender; anecdote; humorous discourse; verbal and nonverbal aggression; rude vocabulary; offensive
words; stereotype.



